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, 70 ,
Serjeantson { » (1935), s s ,
, . » 20 30
Serjeantson » 27 , 80 ,
1189 (Cannon 1988; 4), s “ ” ( Global Language M onitor)
1994 ) 5% 20%, . 20
5% (Ayto 2002 XIID,
“ Chinese Borrowings in English” 7, ,
, English , Englishes. s
“ 7 Sinicized English ~ Chinglish. s
s “ s 7 good good study, day day up
s 1000 , chow mein, ginseng kung fu taipan typhoon (McArthur 1998: 119).
.“Chinese Borrowings in English”
(G
1988 Garland Camnon
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7 8
1189 , 210 Japan 9%
115 > tea cha/ chia tay/ tsia, ginseng genseg/ ginseng/
ginshang/ ginsing, T’ ai Chi T ai Chi Ch uan Four Books Ssu Shu
tea  Japan tea 1598 . tea teaspoon
(1686)  tea table (1688); Japan 1613 , Japlish (1970, ,
galingale (1000), bonze, i, litchi, typhoon (1588) s 11.
8 yen (“ s Jap » Japanee
979 ) 1 168 101 2 > 40 3 , 18 4 )
34 5 27 6 , 32 7 8 3 3
19 . 2074,
1986 { » 46 s 8 )
Tachai (Dazhai), tan (dan), Tao Kuang (Daoguang),

30 3 (chiao, Shih Tzu
the ch’ D . s s , tea 1598 , 1601 )
1663 , 1738 )

19 ) (
834, 15%, 1. 9%.
979 552
s 49 »  barefoot doctor, dragon’ s eyes Gang of Four, Middle Kingdom, paper tigen
rumning dog Son of Heaven winter melon »  san-anti—Sanfan, wallposter—dazibao.
3 ,
, Canton ginger. , drunken shrimp long march, Warring States
(etymon) s Red China( Communist China ) Little Red Book(
Quotations from Chairman Mao T se-tung). , Cannon silk (linguistic

borrowing),

C
Cannon

’

s

, 2001

D197 » (20000

11.

(meaning borrowing).
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(888 silk ,
, 65 . “ 7 s china,
China  Sino. Sino “«o7 s s . .
, . tea . Morrison .
s . s , 20
s ,7C v :71)  Gang of Four, Four Modernizations reform and opening up to
the outside world, One country with two systems
4 : . . .
NN .« PX( D TIME.
( s ) — . ( )\ .
. . s s s guanxi
, china . ,
, ) , 8 ( Camon 1988).
(G
. . ( »2007 22 ;
. s , 2005 6 27 { »  24—53

(D There has been so much talk, for so many years, about the potential of China’ s“ opening up” to the West

(2)In speeches to the party faithful, Hu has said Western democracy is a “ blind alley” for China

(31 s a tough life, but Liu and her friends in the factory talk about their “ coming out” from the villages as their
chance to see the world.

(4) They C(villagers) formed a “ dare-to-die brigade” that held a local official hostage until Beijing dispatched
paramilitary police to the area.

(5)Unlike in most Chinese companies the system is transparent-guanxi, or personal connections, don’ t matter in
the firm’ s Chinese stores.

(6) Luan, the Chinese word for chaos is perhaps the single most important concept that the outside world needs to
grasp about the new China, for the memory of the long years of chaos continues to have a profound impact on Chinese
thinking today.

(7 The National People’ s Congress, China s docile parliament, recently passed a resolution authorizing military

intervention if Taiwan declares formal independence
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progress.
, 5.6 ) , « » o«
, , . 7 National People’ s Congress ,
, . 8 great leap forward « ?, ,
[ |
[ Ayto, John. 20 (M]. . . 2002
[2 Cannon, Garland. Chinese Borrowings in English [ J]] . American Speech, 1988 (1).
[3 , . [n. , 2001, (7).
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Chinglish: Characteristics & Evolution

CHEN Yiping
(School of Foreign Languages, Wuhan University, Wuhan 430072 Hubei, China)

Biography: CHEN Yiping (1968-), male, Doctor, Associate professor, School of Foreign
Languagess, Wuhan University, majoring in rhetoric and comparative studies of the
English and Chinese languages.

Abstract: Chinglish is a special variety of English which differs from the common English in
spelling, pronunciation, grammar and usage. Many of the early Chinese borrowings in English were
derived from Cantonese while nowadays most Chinese borrowings come from putonghua. M any of the
early Chinese borrowings were introduced into English by transliteration while the current tendency is
meaning borrowing. Most of the early Chinese borrowings in English were words while their modern
and contemporary counterparts are phrases.

Key words: Chinglish; borrowing; evolution



